Acts 4:16



 is the appositional nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What,” introducing a question.  This is followed by the first person plural aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do: we do.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the entire action of dealing with the apostles as a future event.


The active voice indicates that the Sanhedrin will produce the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in interrogative sentences which deal with what is necessary or possible.  The need is for a decision about the proper course of action, concerning which the speaker or writer is uncertain.  (See Brooks & Winbery, p. 119).

Then we have the dative of indirect object/disadvantage from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS with the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “to/with these men.”  (POIEW followed by the dative means “to do something to others: do something to/with, of behavior involving others, with some indication of the person (or thing) with whom something is done; the action may result to the advantage or disadvantage of this person: Jn 9:26; 12:16; 13:12; Acts 4:16.”

“saying, ‘What shall we do with these men?”

 is the conjunction HOTI, used to introduce indirect discourse after the verbal idea of perception ([EIMI] PHANEROS = ‘is apparent’), and translated “that.”  The reconstructed sentence structure is: “[It is] apparent to all who inhabit Jerusalem that a well-known miracle has taken place/occurred through them.”  Then we have the affirmative particle MEN, meaning “certainly; in fact; indeed, etc.” plus the explanatory/causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For.”  This is followed by the nominative subject from the neuter singular adjective GNWSTOS, meaning “known; a remarkable miracle Acts 4:16.”
  The translation “well-known” suggests itself here.  With this we have the nominative neuter singular noun SĒMEION, meaning “miracle.”  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the results of a completed action.


The active voice indicates that the well-known miracle produced the action of happening.


The indicative mood is declarative for a fact and reality.

This is followed by the preposition DIA plus the ablative of agency from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “through them” and referring to Peter and John.  Then we have the dative of indirect object from the masculine plural adjective PAS plus the articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to inhabit.”  Here the participle is substantivized by the article and functions as a noun, meaning “to all the inhabitants.”  This is followed by the accusative of place from the feminine singular noun HIEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”  Luke’s normal construction here is EIS HIEROSOLUMA, but occasionally he drops the preposition and means the same thing as in Lk 13:4, “Or do you suppose that those eighteen on whom the tower in Siloam fell and killed them were worse culprits than all the men who live in Jerusalem?” (where we do not have the preposition EIS).  We had an almost identical construction in Acts 1:19,  .  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective PHANEROS, meaning “to be evident so as to be readily known: visible, clear, plainly to be seen, open, plain, evident, known.  Used without a copula [the verb EIMI], which is to be supplied:
 with HOTI Acts 4:16 (Codex D has the copula [the scribe recognized the ellipsis of EIMI and supplied the verb]: it is quite well known).”
  Another way to look at this statement is that the conjunction HOTI introduces a substantive clause,
 giving us the translation: “For indeed that a known miracle has taken place through them [is] evident to all the inhabitants of/in Jerusalem.”
“For certainly [it is] evident to all the inhabitants in Jerusalem that a known miracle has taken place through them,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the absolute negative OU, meaning “absolutely not” plus the first person plural present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”


The present tense is a static present for a state, condition, or situation that exists and cannot change.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, indicating that the Sanhedrin cannot produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

Finally, we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb ARNEOMAI, which means “to state that something is not true: deny 1 Jn 2:22; Lk 8:45; Jn 1:20; Acts 4:16.”


The present tense is a static present for a state, condition, or situation that exists and cannot change.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, indicating that the Sanhedrin cannot produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DUNAMAI.

Though the Greek does not need an object here, English grammar begs for one.  Therefore, we supply the word “[it].”

“and we are not able to deny [it].”

Acts 4:16 corrected translation
“saying, ‘What shall we do with these men?  For certainly [it is] evident to all the inhabitants in Jerusalem that a known miracle has taken place through them, and we are not able to deny [it].”
Explanation:
1.  “saying, ‘What shall we do with these men?”

a.  Peter now reports the gist of what was discussed by the members of the Sanhedrin.  Much more than this was said.  Luke gives us the condensed essence of what all the discussion.


b.  The problem for the Jewish leadership that killed Jesus was how to stop the talk of His resurrection, being the Messiah, and being in heaven at the right hand of God.  “This verse states the Sanhedrin’s problem.  There is no denying that a supernatural act of healing has taken place, and public opinion will not stand for persecution of the agents.  By their rejection of Jesus the authorities feel themselves committed to rejection of his follower, but the miracle has put them in an impossible position.”


c.  Killing Jesus had not put a stop to the talk of resurrection and deification of Jesus.


d.  The Sanhedrin certainly had some options.



(1)  They could hire assassins to kill Peter and John as they hired men later to assassinate Paul.  The problem with killing Peter and John was that it would just create more martyrs.  Killing Jesus hadn’t stopped the movement.  In fact, there were over 8000 new converts in just a couple of weeks.



(2)  They could keep Peter and John in prison without charging them with any wrongdoing.  However, this violated every principle of Jewish law, and the 8000 inhabitants of Jerusalem who were now believers in Jesus would probably riot.  Then the Romans would get upset and throw the high priest out of power.



(3)  They had to let them go.  But they could threaten them and try to scare them into keeping their mouths shut in the future.  This is the course of action they finally selected.

2.  “For certainly [it is] evident to all the inhabitants in Jerusalem that a known miracle has taken place through them,”

a.  The Sanhedrin is completely at a loss as to what they can do.  They are stymied and foiled by the truthfulness and reality of what God has done.  Luke now presents the reason for their inability to do what they really want.


b.  The Sanhedrin really wants to kill Peter and John, but they cannot do so because everyone in Jerusalem knows that a real, true, honest, and obvious miracle has taken place in the healing of the man lame from birth.


c.  If the Sanhedrin attempts to harm the apostles, they will prove to the people of Jerusalem that they oppose the work of God being done through the apostles.  And if the Sanhedrin opposes the work of God, then they will be seen by the people of Jerusalem as being the agents of Satan.


d.  The miracles has proven that Peter and John are the agents of God.  Everyone in Jerusalem now believes this and there is nothing the Jewish leaders can do to change that fact.


e.  If the apostles are God’s agents, performing miracles, then there is no legitimate way the Sanhedrin can oppose them, stop them, or punish them.


f.  The Sanhedrin opposed the miracles of Jesus by saying that he was doing them through the power of Satan.  That strategy had already been tried and failed.  They could not use it again against the apostles.

3.  “and we are not able to deny [it].”

a.  The Sanhedrin used the strategy of plausible deniability with regard to the resurrection of Christ.  They could not disprove the resurrection, so they simply denied that it happened.  That strategy will not work this time.  There are too many eyewitnesses to the healing of the lame man.


b.  Just as Satan cannot deny the truth, so his agents cannot deny it either.  Satan has always used denial of truth as a course of action (in the Garden of Eden his argument to the woman was ‘You will actually not die,’ Gen 3:4).  But this time he is unable to do so.


c.  The truth is that Jesus is alive and in heaven and effecting this lame man’s healing through the agency of His apostles.  Everyone in Jerusalem has now seen it and knows it.  It cannot be denied; it cannot be disproven; it is an established fact.


d.  The Sanhedrin cannot deny anything Peter said in his speech to them.  They know the truth and are without excuse.  Now they are also with options or a viable course of action to put a stop to evidence of the resurrection of Jesus and the fact He is the Christ.  “It is particularly striking that neither on this nor on any subsequent occasion did the authorities take any serious action to disprove the apostles’ central affirmation—the resurrection of Jesus.  Had it been possible to refute them on this point, how eagerly would the opportunity have been seized!  Had their refutation on this point been achieved, how quickly and completely the new movement would have collapsed!  It is plain that the apostles spoke of a bodily resurrection when they said that Jesus had been raised from the dead; it is equally plain that the authorities understood them in this sense.  The body of Jesus had vanished so completely that all the resources at their command could not produce it.  The disappearance of his body, to be sure, was far from proving his resurrection, but the production of his body would have effectively disproved it.  Now the apostles’ claim that Jesus was alive had received public confirmation by the miracles of healing performed in his name.  It was, for the Sanhedrin, a disturbing situation.”


e.  The amazing thing here is the hardness of heart of these men in the face of such overwhelming evidence.  Two proverbs were never more true than in their case:



(1)  Arrogance is blind, and



(2)  Power corrupts.
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